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PA3BUTHUE HABBIKOB IPO®ECCHOHAJIbHOI KOMMYHUKAIIUHU B ITIPOIIECCE
MNoATOTOBKU NMHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB-JIMHIBUCTOB K 3AIIIUTE
BBIITYCKHbIX KBAJIMDOUNKAIITMOHHBIX PABOT

0.C. Mapuenxo (Mockea, Poccus)

B cmamve paccmampusaemcs no0zomoeKka uHoCmpantvlx cmyoenmos-iuHzeucmos K 3auume 6oinycKHvlx
KEANMUDUKAUUOHHBIX PAOOM KAK OCHO8A OISt PA3GUMUS HABVIKOB NPOPECCUOHANLHOU KOMMYyHUKayuu. Peus
U0ém 0 paseumMuUU Kax NUCLMEHHBIX, MAK U YCMHHIX HABLIKOG HAYUHO-NPOPECCUOHANLHOZ0 00UEHUS HA OC-
HOBe MeKCMO8 AUH2BUCMUYecKOl memamuku. ONucbl8aemcst arzopumm padomul ¢ HAYUHO-NONYIAPHLIMU
JUHZBUCTIUYECKUMU TMEKCAMU PASHLIX ABMOPOS.

Kniouesvie cnosa: cmyodenmol-1unzeucmol, 3auuma Keaiu@uKauuonoi pabomol, Hasviku nPopeccuo-
HALHOU KOMMYHUKAUUU, MEKCMbl TUHZBUCTUYECKOT MEeMAMUKU

DEVELOPMENT OF PROFESSIONAL COMMUNICATIVE SKILLS DURING
THE PREPARATION OF LINGUISTIC PROGRAM FOREIGN STUDENTS FOR DEFENSE
OF FINAL QUALIFICATION WORKS

0. Marchenko (Moscow, Russia)

Process of preparation for writing and defense of final qualification work as a basis for development of
skills of professional communication in group of foreign students is considered in the article. We discuss here
the development of both written, and oral skills of scientific and professional communication. The written
popular scientific text are basis for this work. The ways of involvement of the student in a scientific discussion
are described.
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K OKOHYAHUIO By3a CTYIEHT JOJIKEH He TOJIBKO IPOBECTH HAYYHOE UCCJIeIOBAHUE U OIUCATh €r0 Pe3YJib-
TaThl B YCTAaHOBJIEHHOII (hopMe, HO ¥ OBITh TOTOBBIM K IIPEACTABJIEHUIO, 00CYKACHHUIO U 3alUTE ITOJyIeHHBIX
pe3yasTaToB. Beé aT0 ABASETCA ecm He HEMOCHIBHOM, TO BEChbMa TPYAHOBBIIOJHAMON 3a1a4eil I/Is CTyIeH-
Ta-MHOCTPaHIA. BaKHYIO pOJIb B pelIeHny 9TOM 3a1a9M NTPAeT CKIOHHOCTD CTYIEHTa K HayIHO! paboTe, a Tak-
&Ke ypoBeHb ¢c(hOPMUPOBAHHOCTH HABBIKOB CHCTEMHOTO aHA/IM3a A3BIKOBOTO MaTepuasa. BmecTe ¢ TeM u cam
NPOIECC TOATOTOBKY K ITPOBEICHUI0 HAYYHOTO UCCIIEIOBAHNUS, €T0 BBITIOJHEHHIO, OIIMCAHUIO 1 3aIUTE MOXKET
CTaTh HEIJIOXOW OCHOBOI JIJIS PA3BUTHS HABBIKOB MPO(ECCHOHATBLHOM KOMMYHUKAIINY Y CTY/IEHTOB-UHOCTPAH-
11€B ¥ JIJIS TOBBINIEHNS MX YPOBHS BJIAJICHUS U3y4aeMbIM (B HAIIIEM CIy4ae PYCCKUM ) SI3BIKOM.

Takum 06pa3oM, HOATOTOBKA K HAIIMCAHMIO U 3alluTe KBAMU(pUKAIIMOHHONI paboThl 1 (HOPMUPOBAHKE HABBI-
KOB NPOQ)eCCHOHAMBHON KOMMYHUKAIINU — B3aMMOCBSI3aHHBIE IPOIECCHI, MTPOXO/AIIME B PAMKAX PENICHHUS
OCHOBHOM 3a1auy 00y4eHHst — MOATOTOBKU KBATM(DUIMPOBAHHOTO CIIEINATUCTA.

3amuTa KBaTuUKAIMOHHOM PAGOTHI SABJISIETC 3aKII0YNTEIbHBIM 3TAIlOM IIPOBEPKU YPOBHS TOTOBHOCTU
CTYJEHTA-BbIIYCKHUKA K MPOGMECCHOHANBHOM AesATeJbHOCTH, KOTOPOMY, HECOMHEHHO, JTOJIKHbI IPEAIIECTBO-
BaTh 3TAIBl IOCTETIEHHON MOJATOTOBKHU K YKa3aHHOH mporneaype. IlepBpiM aTarmom Takoi moAroToBKu (2 oHA
JIOJIZKHA HAYaThCA 3a/10JT0 10 (POpPMATBbHON TIPOIIELyPhl CAMOM 3allTUTH ), HA HAII B3IJIS/l, MOXKET CTaTh IIOTPY-
JKEHMe CTYIeHTOB B HAyYHO-Y4eOHBIN IUCKYPC, MOTUBUPYIOLIEE X MHTEPEC K aHAIN3Y PA3IMYHBIX JIMHT-
BUCTHYECKUX TIPOOJIEM.

IIpucrynas k mogo6HOi pabore, HEOOXOAMMO THIATEILHO HPOLYMaTh IPUHIIAIILI 0TOOPA TEKCTOBOTO Mate-
puaja ¢ y4éToM IeJieil 06yIeHUs U sI3bIKOBBIX BO3MOKHOCTEN CTYyAEHTOB. TeKCThI, B KOTOPBIX IPEACTaBIeHA
MHTEPIIPETALUS KaK COBPEMEHHbIX A3BIKOBbIX SIBJICHUIA, TaK M (GAKTOB M3 UCTOPUH SI3bIKA, OGBIYHO BbI3BIBAIOT
MO3HABATEIbHBIN MHTEpeC 000 TymMaHuTapHOil ayautopun. CJeAyer IPu 9TOM TMOAYEPKHYTh, YTO CTY/ICH-
TbhI-UHOCTPaHIbI, IOJy4arouimne O6p330BaHI/I€‘ 110 HallpaBJICHUIO «]II/IHFBI/ICTI/IKH)), JaKe Ha 3aKJIIOYUTEJIbHOM
aTane 0Oy4YeHus ellé He MOTYT aKTHMBHO OOCYK/IaTh 1 KOMMEHTUPOBATh ClelUalbHO-HAYYHbIE JTMHIBUCTHYE-
CKMe€ TEKCThI, TaK Kak cepa NX HaydyHbIX MHTEPECOB eMIE 0 KOHIa He chopmMupoBana. B cBsizu ¢ aTuM nHeobxo-
JIMMbIM yCJIOBHEM IIpH 0TOGOPE TEKCTOBOIO MaTepualia J0JKEeH CTaTh HayYHO-IIOIYJ/ISPHBII CTUJIb U3JI0KEHMS,
KOT/Zla coJeprKaHiie TEKCTOB TECHO CBA3AaHO ¢ OyAyliell CIIeNuaJbHOCThIO CTYAEHTOB, a (OpMa TEKCTOB JeaeT
X TOCTYITHBIMU JISA I-H/I'I‘ElTe.HeIL/,I Pa3HOro YpOBHA HpO(I)eCCI/IOHaJIbHOﬁ n HSBIKOBOIL/,I IIOATOTOBJICHHOCTU. MMeH'
HO MT09TOMY B Ka4eCTBE MaTepHaJia I/l Pa3BUTUSA HABBIKOB CUCTEMHOTO HAYYHOTO AHAIN3a y TAKUX CTY/IEHTOB



272

JIOJIKHBI OBITH OTOOPAHBI Ay TEHTHUYHbIE TEKCTHI — PAOOTHI COBPEMEHHBIX POCCUICKUX JIMHTBUCTOB, BBIIOJTHEH-
HbIe B HAYYHO-TIOITYJIIPHOM CTHJIE.

13 Bcero MHOT0OOOpasust MOA0OHBIX HCTOYHUKOB Mbl OCTAaHOBHJIMCH Ha TEKCTAaX U3 KHUT akajgeMuka Mex-
IyHAPOJTHOW aKa/[eMU HayK BBICIIEN ITKOJBI, 3aBelyIONiero Kadeapoil cONOCTaBUTETHHOTO U3yUYeHUS SI3bI-
KOB (hakyJbTe€Ta MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M perunonoBesienus MIY mvenu M. B. JlomonocoBa, mpodeccopa
. T. MusiocinaBckoro «Pycckuil a3bik Ha KaxkIblii 1eHb 1 HaBcerga» [ Musocaasekuii, 2015], «Kak pasobpatb
u cobpatb ciioBo» [Muiocnasckuii, 1993], «ToBopuM MpaBUJIBHO TI0 CMBICIY WK 10 Gopme?» [Mumocias-
ckuit, 2013]; acce u3 kuurn npodeccopa Kabeapbl JUTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOW KPUTUKU U Iy OJIUIIUCTUKI
dakysbrera ;xypHamuctukn MI'Y numenu M. B. Jlomonocosa B. . HoBukosa «CioBaps MOHBIX CI0B. SI3bI-
KoOBas KapTuHa coBpemeHHocTu» [Hosukos, 2011]; acce us kuur Begyuiero Hayuytnoro corpyauuxa 1P PAH,
kauaumara hunonorndeckux Hayk WM. B. JleBontunoit «Pycckuii co cioBapém» [JleBontuna, 2010], «O uyém
peun?» [JleBonTrHa, 2016], a TakKe OTPBIBKAX U3 KHUTU 4jieHa-koppectionieHTa PAH, 3amecturens qupekro-
pa MuctutyTa pycckoro sisbika umenu B.B. Bunorpagosa PAH, npodeccopa B. A. [Tnynarana «Ilouemy s3pikn
takwue pasubies [[Laynrss, 2010]. TTy6mmkaimm 3THX aBTOPOB MOKHO HANTY B UHTEPHETE B ATEKTPOHHOM BHIIE,
4TO JlesiaeT paboTy ¢ YKa3aHHBIME UCTOYHUKAMU TEXHUUECKU OoJiee JIETKOiL.

[Mouemy 6oL BEIOPAHBI PAGOTHI UMEHHO 3THX AaBTOPOB? ITO CBSA3aHO HE CTOJIBKO € XapaKTePOM UX HAYUHOI
NESTETBHOCTH, CKOJIBKO CO CTIOCOOOM TIPEICTABIIEHNS €€ PE3YILTATOB MMUPOKOMY KPYTY unTateneit. Tak, B3TJis-
161 V1. T. MUIOCTTABCKOTO OTHOCUTENILHO POJIH SI3BIKA B KU3HU OOIIECTBA XOPOIIO U3BECTHBI IIMPOKOW MyOInKe
GJraroziapst €r0 MHOTOYNCJIEHHBIM BBICTYIIJIEHUSIM B CPEICTBaX MaccoBoil nndopmaiuu. Ero uaen o BaskHOCTH
TOYHOTO BBIOOPA PEYEBBIX CPEICTB B TMPOIECCe KOMMYHUKAIIUHU C IEJIbIO0 BBIPAsKEHUST MBICJU B «IIOJTHOM COOT-
BETCTBUU U C OTPAsKAEMOU PEANbHOCTBIO, ¥ C HAIIIEH €€ OI[EHKO, U ¢ HAIITMM OTHOIIEHUEM K YiTaTeN 0 /cobece -
HuKy» | Musocnasckuit, 2013: 5], oTpaaior gesTeJbHOCTHBIN 110AX0/ K s3biKy. OTo6paHHbie PabOThI APYTUX
ABTOPOB TaKyKe M3BECTHBI MHOTHM YUTATEISIM, HHTEpeCyIomuMcst TUHTBICTHKOM. Krura B. . Hosukosa 6biia
HOMMHAHTOM KOHKypca «IIpocserntensy B 2011 roxy, kuura U.B. JleBoHTHHO# Bo1IIa B IMOPT-JIMCT HOMUHAH-
ToB Ha npemuio «IIpocsetutesnn» B 2011 roxny, a B. A. Ilnynrgn cran maypeatoMm ykaszanHoi npemuu B 2011
rojty. Takum 06pa3oM, Bce Ha3BaHHbIE ABTOPDI SIBJISTIOTCS TIOTYJIAPU3ATOPAMU JTHHIBUCTUYECKUX 3HAHUH, TIPEI-
CTaBJISIS CJIOKHBIE IMHIBUCTHYECKHE TPOOJIEMbI B IOCTYITHOM ake Uit HEOCBAIIEHHOTO YnTaTe st (hopMe.

Ha Bo160p — 910 Hebosbinne (400—600 c0B) TEKCTHI THIIA dCCE, OTPaXKaIOIIKe MO0 HaydYHO-IOILYJIsAP-
HBII aHAJIN3 SI3BIKOBBIX SABJCHUH, 160 HAGJMIOeHUs B 06JIACTH PA3BUTHS ¥ COBPEMEHHOTO COCTOSTHUS PyC-
CKOro fg3blKa. Takue TeKCThl B KHUTaX YKa3aHHBIX aBTOPOB OTJINYAIOTCS CIOKETHO-TeMaTU4eCKOH 3aBeplIcH-
HOCTBIO, TIO3TOMY MOJXOJAIT JIJII YCTHOTO 1 TucbMeHHOTO n3noxkenus: (U.b. Jlesontnna: «Bxox u BeIxX0/1»,
«Kombopt — namre Bcé», «OTTOpskenne unu npucBoenues; M.I. MumocnaBckuil «XansgBay, «becrmarnoe
obpa3oBaHue», «IJIUTA B CJIOBAPSX U B MACCOBOM BoCTpusaTHu»; B.A. [lnyursu: «O6 u3MeHEHUSAX B A3bI-
Ke: U3MEHEHUsI 3HaUeHUH CJI0B», «Jlurjoccus U OUIMHTBU3M» ), IP. ITU U TOA00HBIE UM TEKCTHI, SIBJISSICH
JIOCTYITHBIM MaTE€PUAJIOM JIJISI YCTHOTO W MACbMEHHOTO KOMMEHTUPOBAHUS 1 BOCIIPOU3BEICHNS, MOTYT CTATh
Xopolieil 0CHOBOM /17151 OBJIa/IeHNS KOMMYHMKAaTUBHBIMY HaBbIKaMU B 1podeccroHaIbHO-HayYHOI cdepe.

Pa6orast HaJl yka3aHHBIME TEKCTAMH C TIETBIO PA3BUTHS HABBLIKOB MPOMECCHOHATLHO KOMMYHUKAIIAHT, MOJK-
HO TIPEJJIOKUTH CAEAYIONINE BUBI 3aJaHUH, COOTBETCTBYIONTNE PA3TUYHBIM YPOBHSIM MOTPYKEHUS B TEKCT KaK
OCHOBY [IJTS1 PELIeNITUBHOM U MTPOAYKTUBHOM peueBoii AestenbHocTr: 1. IIpounTaiitTe TeKCT, onpeiesuTe, Kakue
JIMHIBUCTUYECKUE IIOHATHUS U TEPMUHDI BBl BCTpeyaeTe BlepBble (IIepBUYHOE 3HAKOMCTBO € TEKCTOM, BKJIIOYA-
IolIee CHATHE JIEKCUIECKUX TPYTHOCTEH, CBI3aHHBIX C HATMYUEM B TEKCTAX TMHTBUCTUIECKON TEPMITHOJIOTHM ).
2. OTBeTbTe Ha BOIIPOCHI IIPeogaBaTe)is 110 CoAepKaHuIo TekcTa (paboTa Hajl ColepsKaTeJbHOM CTOPOHOM TeK-
cra). 3. BoijieMTe CMBICTIOBBIE YACTU TEKCTA, YKAKUTE CPEICTBA CBI3U B TEKCTE, COCTABETE TIaH TeKcTa (paboTa
HaJl CTPYKTYpoi Tekcra). Jlajee MOKHO JaTh CTyAeHTaM 3ajlaHie 0O03HAUNTh U YCTHO MPOKOMMEHTHPOBATH
OCHOBHBIE TIOJIOKEHUST TEKCTa W MPUMEPBDI, TIPUBOIUMbIE aBTOpaMu. [loMUMO TPagUITMOHHBIX BOIPOCOB IO
COJIEPKAHUIO TEKCTA, MOXKHO TPEJIOKUTD CTyIeHTaM MHTEPIIPEeTUPOBATh HA3BAHUS TEKCTOB, OTJIMYAIOIINECS
y YKa3aHHBIX aBTOPOB aJJIIO3UBHBIMU OTChIIKaMU K npelieieHTHbIM henomenaM (. b. Jlesontuna: «Hayxka un
KU3Hb>, «HoBoroguuii « Tutanuks, «Oxora K mepemMeHe MecT», « OTIBIT, CbIH OMIMOOK TPYAHBIX>, JIP.).

3aKJIIOYUTENBHBIN aTarr paboThl — YCTHOE U MHChbMEHHOE BOCIIPOM3BEJEHUE TEKCTA C BBIPAKEHUEM CO0-
CTBEHHOM TIO3UIIUY [TO OTHOIIEHUIO K 3aTPAarUBaeMbIM B TeKcTe mpobieMam. TakiM 06pa3oM, B TIpoIiecce peajn-
3aIMM YKAa3aHHOTO aJITOPUTMA JIEHCTBUI MPUMEHUTEHbHO K HAYIHO-TIONMYJISIPHOMY TE€KCTY JUMHTBUCTHUYECKOM
TEeMATUKHU IIPOUCXOUT KOMIITIEKCHOE PAa3BUTHE HABBIKOB BO BCEX BUIAX PEUYEBOU I€ATEITbHOCTHU: YTEHUH, Ay /TH-
POBaHUM, TOBOPEHUHU U MHCHME.

B mporiecce paboThl cienyeT o6patuTh 0coboe BHUMaHME Ha TOT (haKT, YTO CTYAEHTHI YaCTO TJI0X0 3HAKO-
MBI C HAy9HOU TepMuHOJ0THel. HecMOTpst Ha Oy IsIpHBIN JKaHpP, B pacCCMaTPUBAEMbIX TEKCTAX YaCTO BCTpeya-
IOTCSI HEM3BECTHBIE CTY/ICHTaM JJMHTBUCTUYECKUE TEPMUHBI U TIOHATHS, TIO3TOMY MEPBBII B HAIIEM aJITOPUTME
(MO/ITOTOBUTENILHBIN) 3Tl PaBGOTHI IOJKEH OBITH TIOCBAIIEH CHITHIO JIEKCHYECKUX TPYAHOCTEH, 06YCIOBICH-
HBIX BCE-TaKM HAYYHBIM XapaKTePOM TeKCTa. B mporiecce epBUYHOTO 3HAKOMCTBA € TEKCTOM MOKHO TIPEIIIO-
JKUTD CTY/IEHTaM BBITIOJHUTD YITPAKHEHUS TUTIA: HAWUTE OTIPeIe/ICHNS I CI0B (B TAaHHOM CJIydae HayIHbBIX
JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB) U3 JIEBON YacTH TabJIMIIBI B TPaBoi uacTu. J[aHHOE yIpaskHeHre Pa3sBUBAET A3bI-
KOBYIO JIOTAJIKy, & TAK)KE TO3BOJISIET BCIOMHUTH Y7K€ N3BECTHDIE, HO 3a0BITHIE CJIOBA U TO3HAKOMUTHCS C BCTPe-
YAMIUMUCS B TEKCTE HOBBIMU JIEKCUIECKUMU eAnHUTIaMu. OTpeieIeH s HAyYHBIX TEDMUHOB THUTIA OUZLOCCUS,
OUNUHZBUSM, HCAP20H, AP20, Op. IPENICTABJAAIOT COOOH MUHKM-06PA3IBI HAYYHON PEUr U TOTOBSAT CTYIEHTOB K BOC-
HPUATHUIO HE TOJIbKO HAYYHO-IIOIYJISIPHBIX, HO U CIIELMAIbHO-HAYYHBIX TEKCTOB.
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Cienyer Takske 0cOO0 OTMETUTD TEKCTBI, MOCBSIIEHHbIE TOJKOBAHWIO 3HAYEHUU U YHOTPEOJIEHUIO
CJIOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. [1006HBIE TEKCTBI TTO3BOJIAIOT OCO3HATH YCTPOWCTBO 3HAYCHMUSI CJIOB,
BBIJIEJIATh COCTABJISIONINE €ro KOMIIOHEHTHI, TIPOaHaIM3UPOBaTh KOHTEKCThI yrnoTpebienus. Yacto aBTopbl
Uiy T 06 OMHUX U TeX JKe CJIOBaX, HO JIEAI0T 3TO B UHAUBUAYAJIbHOU, TIPUCYIIEl UMEHHO UM MaHepe, [pu-
BJIEKasl BHUMAHUE K Pa3HBIM aclieKTaM ObITOBAHUSI CJIOB. MOKHO TIPE/IOKUTD 3aaHusI TI0 CPABHEHUIO MO3U-
Wi aBTOPOB MO OTHOIIEHUIO K MOSIBJIEHUIO M YIIOTPEOIEHNIO HOBBIX CJIOB B SI3BIKE ¥ MOAXOOB K aHAJIM3Y WX
3HAUEHWH, HAIIPUMEP: CPaBHUTE 0ObSICHEHNE 3HAUCHUST U TPUMEPHI YITOTPEOJIEHUS CIOBA KDeAmueHvlil B CTa-
thsax U. I. Munocnasckoro «KpeatuBHblit umm TBopuyeckuii?» [ Musocaascknii, 2013: 219], . B. JleBonTuHoii
«Kpearus.py» [JleBorTuna, 2010: 131] u B. V1. HoBukosa «Kpeatusnbiii» [ HoBukos, 2011: 52]. Takue 3aganus
MOTYT OBITh BBITIOJIHEHBI KaK B YCTHOH, TaK U B IIMCbMEHHOIT (hOpMe U SIBUTHCSI OCHOBOM [IJIst OPraHU3aIMN JIKC-
KYCCHUH 0 TIPo6JieMe BOCTIPUSITHS PA3HBIMU JTUHTBUCTAME OJHUX U TEX JK€ SIBICHUMN, & TAKKE UCTIOTb30BATHCS
HA 3aHATHIX, MOCBSIMIEHHBIX aHAJIN3Y PA3HBIX TUIIOB TEKCTOB, BEJlb TEKCThI PA3HBIX ABTOPOB OTJIMYAIOTCS He
TOJIBKO COZIEPKATeIhHO, HO U (POPMAIIBHO.

3aKJIOUNTEIbHBIM 3TAllOM PabOThI, KaK yiKe OBIIIO OTMEUYEHO, MOJKET CTATh U3JIOKEHUE CONEP/KAHUs TeK-
cta B (hopme pedepata mwiu aHHotau. Ha aToM sTare CTy[IeHT YYUTCS COCTABJISATH MTUCbMEHHbIE BTOPUYHbIE
TECTBI: KOHCTIEKT, pedpepar, pehepar-0630p, anHorarwio, ap. [Iporiecc aToit paboThI HATPABJIEH HA PA3BUTHE HABBI-
KOB CXKaTUS TEKCTa, er0 Te3NCHOTO TPE/ICTABIEHUS, KOMMEHTHPOBAHUS €TO OTIENbHBIX TOJoXKeHn. B mannom
CJTydae CTY/IEHThI MOTYT OBITh KaK ITPUBSI3aHbI K 33laHHON (DOpMe HATMCAHUST BTOPUYHBIX TEKCTOB € UCIIOJIb30Ba-
HYEM OBIIENPUHATHIX CPEACTB UX O(DOPMIIEHUS, TAK U TIOMBITATHCS HATIMCATH COUMHEHHE ¢ TBOPUYECKUM 3a/IaHU-
eM B ¢cBOOOIHOM (pOpMe 0 TEMATHKE TEKCTOB, HO ¢ COOCTBEHHBIM KOMMEHTAPHEM M CBOUMU ITPUMEPAMU.

PaboTa ¢ TekcTaMU JIMHTBUCTHYECKOW TEMATUKU HOCHT KOMILIEKCHBIH xapakrep. OHa paciimpsier Hayd-
HBII KPYro30p CTY/IEHTOB, PA3BUBAET KAK IIPOJAYKTUBHbIE (TOBOPEHUE U IIICbMO), TAK U PEIENTUBHbIE HABBIKU
peueBoit esiTeNbHOCTH (HABBIKM PA3JNYHBIX BU/IOB UYTEHUS: TONCKOBOTO, M3yYalOIIero), TOTOBUT CTYAEHTOB K
HAIMCAHUIO U 3aIlIUTe KBATM(PUKAIIMOHHBIX paboT. HeoOX0AMMO IO [YePKHYTh, UTO Pa3BUTHE HABBIKOB ITpodec-
CUOHAIBHOM KOMMYHUKAIIUU [OJIKHO TPOXOUTH HA OCHOBE UMEHHO HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX TEKCTOB C TIOCJIENY-
IOIUM OOpaleHreM K CIIEIUATbHO-HAYYHBIM, T. €. TIOCTENeHHOe (YePe3 TEKCTh HAYIHO-TIOMYJISIPHOTO CTHLIIS)
OCBOEHUE HAYYHOTO CTHUJISI PEUH, SIBJISIOIIETOCS TPYAHBIM KaK JIJIsI BOCIPUATHS, TaK U JIJIST aKTUBHOTO MCIIOJTh-
30BAHUS, MOKET CTATh OCHOBO# IJIs1 POPMHUPOBaHIE YMEHUE B 00/1aCTH HAYYHOU KOMMYHUKAI[HH.

OmnuchiBaeMas paboTta — 910 paboTa ¢ UyKUMM TEKCTaMU, HallPaBJEHHAs HA TIPEICTABICHIE, CYMMHUPOBa-
He, 06001TeHNEe, OMTUCAHYE, MHTEPIPETAIINIO Uy KUX HAYIHBIX uaeil. HeoOX0MMMO OTMETHUT, YTO JIJIST CTY/IeH-
TOB-0aKalIaBPOB, 3a4aCTYI0 HE JAOCTHUTIINX K OKOHYAHWIO OOYYeHUs TPODECCHOHANBHOTO BIIAJEHUS SI3BIKOM,
CJTOJKHA HE TOJIBKO caMa TIOCTAaHOBKA HAYYHOH IPOOJIEMbI, HO U OTPAHUYEHHO JIOCTYTIEH TIPOIECC AHATIM3a MaTe-
puaia U OTMMCcaHus ero pe3ysbratoB. Ha Hamr B3risaz, Takas paGota MOKET TPOOYAUTD ¥ CTYACHTa WHTEPEC
K PasMBIILJICHUIO HaJ TeMU HaydHBIMU IIPOOJeMaMU, KOTOPbie 00CY/KIAI0TCS B TEKCTaX Hay4HOI TeMaTUKH,
MOMOYb BBIOPATh c(hepy CBOUX HAYUHBIX MHTEPECOB M HAYYHOTO PYKOBOIUTEISI M B KOHEYHOM UTOTE MMO3BOJIUTH
NPUCTYIUTH K BBIOJHEHUIO M OTIMCAHKIO COOCTBEHHOTO HAyYHOTO HccaenoBanus. OOyueHue ke COCTaBIeHUIO
OPUTHMHAIBHOTO TEKCTA — 3TO CJEAYIOMN, OTAETBHBIH 3TAll, KOTOPBI OJKEH ITPOXOIUTH KaK MHTEPIIPETAIH
PE3YJIBTAaTOB CBOEH pabOTHI Ha OCHOBE PEUEBBIX 00PA3IIOB, TPE/ITaTaeMBbIX TPEIOIaBaTEIEM.

MbI yAUBIISIEMCS, TOYEMY TaK CJIOKHO TPOXOIUT HAMCAHUE KBATU(DUKAIMOHHOM PaOOThI CTYA€HTOM-BbI-
mycKHUKOM. OTBET Ha 9TOT BOIIPOC, KAK HAM KasKeTCsI, IIPOCT: CTYIE€HTHI He BIAIEI0T HAaBBIKAaMHU TPOMECCUOHAIb-
HOW KOMMYHUKAIIMW HU B YCTHOH, HU B TUCHMEHHOH (hopMe, TIOATOMY Hallla 3a7iada BLICTPOUTD BECh MPOIeCce
o0yueHUsT B paMKaX JOCTYIHBIX HAM y4eOHDBIX KyPCOB TaK, 4TOObI OH ObLJI HAIIPABJIEH HA PEIeHUE 3aKI0UU-
TEJBHOUN 3ajlaui — 3alUThl BBIYCKHON KBaIuhuKanuonuoit paborer. Cieyer mpu aToM TOAYEPKHYTh, YTO
[poIiece MOATOTOBKU K HAIIMCAHWIO U 3alIUTE BBITYCKHON KBaIu(pUKAIMOHHON PabGOThl M TIPOIECC PA3BUTHS
HaBBIKOB MPO(eCCUOHATBHON KOMMYHHMKAIIUN HEPA3PBIBHO CBSI3aHBI: MMEHHO YPOBEHb C(hOPMUPOBAHHOCTH
YMEHUI 4TeHMs] HAYYHBIX TEKCTOB, X aHAJIN3a, YCTHOW ¥ NUCbMEHHON MHTEPIIPETAIINU [T03BOJISIET YCIIEITHO
CTIPABUTLCS € 3ajlaueil HAMUCAHWS W 3aIUThI COGCTBEHHOTO HAYYHOTO MCCJAEOBAHYS W 3aKJIa/IBIBAET OCHOBBI
JlajibHer el mpodeccnoHaIbHOM AesTeTbHOCTH.
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